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Y47 o @b i AFEER T “Cross-references to the Sravakabhiimi in
the Samyukta-dgama’s Mdatrka Transmitted in the Vastusamgrahanit
of the Yogacarabhami” #i3 ' 2% » #1¥g#& (Haiyan Hu-von
Hiniiber ) #% M FRIGHLE RS “sparsa-vihara” Z %G
Feind [ R BERE sparsa (M) BLEHEE phasu (Z5%) LG
AR CRERTEAE) * (T99) ~ (R &48) ° (T100) ZEIE

1

Huimin Bhikshu, “Cross-references to the Sravakabhimi in the Samyukta-
agama’s Matrkd Transmitted in the Vastusamgrahani of the Yogacarabhiimi,”
in Research on the Samyukta-agama (Dharma Drum Institute of Liberal Arts
Research Series, 8), ed. Bhikkhuni Dhammadinna (Taipei: Dharma Drum
Corporation, 2020), 653-703. FEREfE - (Hfifmithin - ML) & R
) EEEB (CARRE) SIH CEEM) WEBE) - (BRI &
3781 (201946 H) - H 67-108 °
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RAS E ARG CpllREb S8 ) R =146 BlTHy ORI Wk Ol
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com/2020/04/115_7.html?m=1) " T100  BIZRHEFT S FA /AR E A
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it sparsa (f#) BLEERGE phasu (Z5%) 5 - HSAHIE S
BPER T AR R AR, I RS o 1R - B
HHE—DHE - HR 2020 F 2 AV A ZEEABER BT
1E H AR ZE SRV SChe “On the Buddhist Sanskrit Term sparsa
for the Middle Indic Word phasu: With a Reference to the Chinese
Samyutagama (T99)” ( LA f&#% Hu-von Hiniiber (2021) ) ° - 3ifi H.
RENG AR SERGHT T HEERE sparsa () 12 FHARR IR RIS
FBIEEE WM F-H5ehaiEr )] » DS aii s = -

Hu-von Hiniiber (2021) B2 AWFFE » MR EEAE
it sparsa (vihara) —aE HEHBEERIPRE-RIAEIERE phasuya-
vihara fl phasu-vihara fit4: - R > BBARARGR —UIH 5L

B CREQHIER) (BUEEE P. 3848) ERRESK - HEIPUIC 594 FFA B HRA1E
ERCEHY CRISHER) (T2167) 2 - =5-4% » PUIC 597 FFER BN (ER
ZERC) (T2034) thaEssk rib—3FA o [KIit - nJREZ S RRRF AUl - Fr LA
TBIE TRRE s DI - DR G TR - ISR 8k, &7 —fikdEm
CRllFEHERT 58 ) FURIEE TR T99 CREFTEHE) (2 - (il MERYRAI 52
BAREIESIAT © 1 T100 271 Taisho (KIE ) ZASHARSE 100 -
“After the conference, the author kindly suggested Ven. Huimin (Dharma
Drum Institute) to examine if the ‘Buddhist Hybrid Chinese’ chu fii§ (literally
‘touch’) as an old translation for sparsa® occurs in the Chinese Samyutdgama
(T99 and T100). It was thought that it could be interesting to use this keyword
as a mark when differentiating original Sanskrit texts which might have been
used as templates for early Chinese translations.” Haiyan Hu-von Hiniiber i}
13 , “On the Buddhist Sanskrit term sparsa for the Middle Indic word phdsu.
With a reference to the Chinese Samyuktagama (T99),” Annual Report of The
International Research Institute for Advanced Buddhology at Soka University for
the Academic Year 2020 24 (2021): 62.
Hu-von Hintiber, “On the Buddhist Sanskrit term sparsa for the Middle Indic
word phasu,” 53-64.
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LI sparsa® RIRERIRAG T —YIE IS (Malasarvastivada) BELZ
MHRAEIE RBER] » 1 sparsa (vihara) f@FERy " 2248,/ Jifd 5 -
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(context) FHBURAAY > fEi=s T RIWERyEFRILRrZ S E
SRR AR EEAESY , (BEBE) 2 TR BHRERG] - DIGE

O OREEEC CCEnandEe - WS ) & GERTERS) EEEE (KRR 5
A (R ) IAEFELZ) » H 67-108 ° Huimin Bhikshu, “Cross-references
to the Sravakabhimi in the Samyukta-agama’s Matrka Transmitted in the
Vastusamgrahant of the Yogacarabhiimi,” 653-703 -

TR (Hfmemidie) (DURRERE CRifn) O A 100 % 0 5k 5 4 0 Aoy
50 %~ BRULEESY 30 6~ RS 26 SR 28 WES 168 (85
- 100 %) - mikor (EfiantEs - sFEo) (LUNERE Carfn - &
) ) WA : (1) 2ARHE (Sitra-vastu » 45 85-98 » #8314 %) -

(2) FREFE (Vinaya-vastu » %% 99-100 » fa 2 %) -

S ORSCATEE TEEBE L (context) SEFR TR E SRRy B S R0 E
FERE L B JR A R BB HE 22 , 2 % Charles Goodwin and Alessandro Duranti,
“Rethinking context: an introduction” (PDF), in Rethinking Context: Language
as an Interactive Phenomenon, ed. Alessandro Duranti and Charles Goodwin
(Cambridge: Cambridge University Press, 1992), 3: Context is “a frame that
surrounds the event and provides resources for its appropriate interpretation”.
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greeting, *sammodana) o — ~ [EEE (nad pa, sickness) *
224% (bde ba, happiness) ° ;'

—~ RIRLEEZDYEL ~ ] (fF [ HETR | i)

HEE TR TR 8 AR R ([A]~[D]) " A
fl ([1]1~[5]) : "H "%%%, (bde ba) % » EHAE —BEATRY
B [A] R - IR (1] NREREEHE 2 [B] AEAE - i
[ [2] D EsyheE KR (phyi rol gyi gnod pa med pa dang yang yams
kyi nad, *upadrava) Fiiz:&HE 2 [C] REJRECFIAZE « BLRT [3] &
TR~ GLEZHL 2 [4] kR ~ ZiE LER 2 [D] BEEEAE 2 Ik
R [5] 15 EMETEME (bde ba la reg par gnas par gnas pa, *sparsa-
viharata ) HB ? A FERISE - a0 CERER) 1R T RTER R
&y PR o ERILRIEEAI R - —  RES o~ JNEE S -
= ERIESY o VY~ RSy o ) 2 [5) FHMESETEME (bde ba

B tshangs pa mtshungs par spyod pa rnams kyi tshangs pa mtshungs par spyod pa

rnams la kun tu dga' bar bya ba'i dri ba ni rnam pa gnyis te / nad pa dri ba dang
/ bde ba dri ba'o ( {Fiflll) , CT74, no. 3269, p. 1201 / D233, no. 4039, p. 184a
/ P248, no. 5540, p. 210b) (& #w) ERHE TEX » BIEEE : 288 B
%A = AR~ BEREREFT - R0 ~ BEIRANRC - =R~ SMNEMTE
(T30, no. 1579, p. 796, ¢8-10) Z "= | WMEREZ 00 F (R ) AOKERE »
B "R ) RORERE R AE - AR Tl AR M - TR
(kun tu dga' ba) 2 f3 # Buddhist Hybrid Sanskrit Dictionary ( BHSD fili %
REEEEGH) MBHE S *sammodana - Franklin Edgerton, Buddhist Hybrid
Sanskrit Grammar and Dictionary (New Haven, Yale Univ. Press, 1953), 582
o (Hfn - $EE D) % (T30, no. 1579, p. 798, a6-7) // tshangs pa mitshungs par
spyod pa rnams kyi tshangs pa mtshungs par spyod pa rnams la kun tu dga'
bar bya ba'i dri ba ni rnam pa gnyis te / nad pa dri ba dang / bde ba dri ba'o //
(CT74, no. 3269, p. 1201 / D233, no. 4039, p. 184a / P248, no. 5540, p. 210b)
BOATREY CEf - D) AR TE AR - —  PeE sy - = b
WIS o = ERRST o 1Y~ ERRESY o ) FIREHRE TR ¢ L% kR
B e
10 %88 : (T30,no0.1579,p.798,al1-20) : T[4 F24%, (bdeba) % » FAN
A—BEFHE © (Al R AE - L (1] A REZAEHS 2 [B] 264 (nyam
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la reg par gnas par gnas pa, *sparsa-viharata) -°

HAVHEEE (- ) & TEMSERG B0 T AR SR
ISR . WERAK Z= AR " a0 CEEM) - 5 "ATiR
i, R REHEE o IR EERE (ElnamtiE ) 100 &

TERESEM ) AVEEEFULIUE (Bl - s8R ) o A2 (EEM) 2
TRl THESE ~ LR3I ) - BRI TSR ) FRIRER
5Re TSN TR RIS ) B MRE R AT ALY
R

“RBEREE TZREm . (sparsa-viharata)

I B (- BRI ) LLEREEEAR > BAMTEIRA S
R (1) ‘tsho ba (178 |, *yatra) , (2) stobs ( J1, *bala) , (3) bde
ba (%% , *sukha), (4) kha na ma tho ba med pa ( #£3& | *anavadyata),

nga ba nyung ba) 3 > IR [2] BRI E KR (phyi rol gyi gnod pa med pa
dang yang yams kyi nad, *upadrava) FTZ3EHS 2 [C] #EEEFAE © LEH [3]
B~ 1523518 2 [4] AR A ~ ShiHALER 2 [D] HEEEARE 2 LR [5] 15
{F4EIEME (bde ba la reg par gnas par gnas pa, *sparsa-viharata) Hb ? Q&5
Hi=HISE ('tsho ba dang / stobs dang / bde ba dang / kha na ma tho ba med
pa dang / bde ba la reg par gnas par gnas pa) ~ 41 (EH) - 7R TAERE
HIE y HORE o EAIERIENIAIR - — > EEG Sy - s SNET Y - = - BN
w45y o VY~ [FREST » 4 // de la bde ba dri ba ni 'di Itar 'di na kha cig kha cig
la [1] nad nyon mongs pa (conflicting) ma gur pa phyir [A]gnod pa chung ngam
zhes dri ba'o// [2] phyi rol gyi gnod pa med pa dang yang yams kyi nad las gyur
pa med pa'i phyir [B]nyam nga ba nyung ba'o // [3] mtshan mo bde bar gnyid
kyis log pa dang / [4] kha zas bde bar zhu bar gyur pa'i phyir [C]bskyod pa yang
ba'o// [5] (1)'tsho ba dang / (2) stobs dang / (3) bde ba dang / (4) kha na ma tho
ba med pa dang / (5)bde ba la reg par gnas par gnas pa'i rnam grangs rnams kyi
dbye ba ni 'di lta ste / nyan thos kyi sa las zas kyi tshod rig kyi tshod rig par bya
ba las brtsams brtsams pa bzhin no //( CT74, no. 3269, pp. 1201-1202 / D233,
no. 4039, p. 184a-b / P248, no. 5540, p. 211a)

T (EmEnR AR ) 21 TReEERE - U7 5% IR - LR AEAR
AEXIE - ; (T30, no. 1579, p. 397, b6-7) ° % 23 (T30, no. 1579, p. 410,
b2-3) -
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(5) bde ba la reg par gnas par gnas pa (ZZFEIMAE , *sparsa-
viharata)  Z 5 fHFEFAEEERE ( Fuin - ¥ ) Thag - HE
R Cafn - =) Cainanshee ) B10) Zil— 28
usy CEfnmsthae - $R20950)  (Paryayasamgrahant » % 83-
84) —mIEIEE FIREEEE (Eafn - ) "R L%, M
I E: ([A]~[D]) ~ ZEAfZ 5 [lEEEF ((1)~(5)) Bydmd :
"X [A > B RIEAE - FUEAN PRI o VHEEAE
T ~ AP - [C] BERAAE - fARKRRHERT -
Sy bt o [D] (1) % ('tsho ba, 1758, **yatra) , (2) 77 (stobs,
*bala) , (3) %% (bde ba, *sukha) , (4) #&IE (kha na ma tho ba
med pa, *anavadyata) % ~ W1 (EREML) "TRAE, P CHHE
O E

FITLL - ARIERGEAR LU (Hfinffisbis - SR - &MTAT
DIiE CGarfn - #5) & CHERTERE) ARBEATRE T anE S
S JEZE LR T(HFE - QT F- @ EE O L
BEWIE S 1 S ESHE -

HRIEARER » DL T R2BRINE ) S (i dhan 2ok E ) >

RN yarra” WEER T L C(END) B 84) BTEE L ( (HEfn)
#523) BTV, ( (PTEGEEERMTEH) 2, T26, no. 1536, p. 373,
ad-9 5 (PEEEPEEE TR W) 4 7, T26, no. 1536, p. 394, c12-27) -

(T30, no. 1579, p. 772, a22-26) // [Algnod pa chung ngam zhes dri ba ni khams

ma snyoms pa la brten nas so // [B] nyam nga ba chung ngam zhes bya ba ni las

kyi mtha'i sbyor ba mi mnyam pa med pa la brten nas so // [C]bskyod pa yang
ngam zhes bya ba ni zas yi gar 'ong ba dang zos pa bde blag tu 'ju ba la brten
nas so // [D] [1] 'tsho ba dang / [2] stobs dang / [3] bde ba dang / [4] kha na
ma tho ba med pa rnams ni 'di Itar nyan thos kyi sa'i nang du kha zas kyi tshod

kyi tshod rig pa las shes par bya'o / / (CT75, no. 3270, p. 121 / D234, no. 4041,

p- 47b / P249, no. 5542, p. 56a)

http://ybh.dila.edu.tw/index.php

20



10 ZARMEWSE - 2500+

G REE 135 2 (HE TV ARME , BAESE (B21H
152, F523HTE) - %R1EE "TREMNE, R 4
e TR R EAEE - JT > S IR ZREI{E (sparsa-
viharata) - ZFHEE ?HHKELD » SmE7 0 24 (1) F#8
(yatra) - EHBRER 5 48 ) 11 (bala) - ZHECZ ~ #1732
N B8Ry (3) % (sukha) HLDIEEEREKE ~ NHAE -
ThEBER P MR B4 (4) IR (anavadyata) - H5%E
B~ BERE - GRTHAE - STER > AR Y WEER )
L& (sparsa-viharata) - ; *°

' ¥ sparsavihara $85 (EMATHERERIE) - I 12 5 #2HBIAKE
A CEEM) -

2 (Efmamidtan) 230 T BRI REE 2 BAHE - - HIERERRAT
B NRIEE  NhiEk - NRERlF ~ Nl - 79EEHR - 1 (T30, no.
1579, p. 408, al4-16)

PRl G - ) 2 TAREEEA RIS - A (BRI 7 T TERE A
B PR

o) i) B23) @ T RN R 7 (COEAPNRESERR
BRE > ALUEE s BERE - NRAE -~ SRR - R - R - B
M~ MHZ e e 1 (T30, n0. 1579, p. 410, a18-20) . “akrcchrena yatra
katama / ....(4) dharmena va pindapatam paryesate, na vadharmena / arakto va

paribhunkte 'sakto 'grdhro 'grathito 'miirchito 'madhyavasito 'nadhyavasayam
apannah /...// ”( Sh-ST p. 136.14-16)

BoCE) (i) & 23) 0 TR KRR - (5) R - &
MV B A FTHEAE BT S LEES S S ANBARE S0
P RASTEIEIR < Firiss -, (T30, no. 1579, p. 410, a20-23) . “na casya kayo

guruko bhavati karmanyo bhavati prahanaksamah / yenasya tvaritam cittam

samadhiyate / alpakrcchrenasvasaprasvasah pravartante / styanamiddham

cittam na (10...paryavanahati / ”’( Sh-ST p. 136.17-19)
26 T30, no. 1579, p. 410, ¢5-12. “katham ‘yatra me bhavisyati balam ca sukham
canavadyatd ca sparsaviharatd ce 'ty aharati / (1) yat tavad bhuktva jivatity evam
yatra bhavati /(2) yat punar jighatsa daurbalyam apanayati evam asya balam
bhavati / (3) yat punah pauranarm vedanam prajahati / navam notpadayaty evam
asya sukham bhavati / (4) yat punar dharmena pindapatam paryestyaraktah
paribhunkte 'sakta iti vistarena piirvavad evam asyanavadyata bhavati /
(5) yat punar bhuktavato na gurukah kayo bhavati, karmanyas ca bhavati,

prahanaksamo vistarena purvavad evam asya sparsa-viharata bhavati /”(Sh-ST



WHERE sparsa-vihara (SBIE/ZES(E,L586F) 48 CGEFIERS) 11
(T99) Bl (HIFHERTERE)  (T100) ZFBRSIHIBIZER

=

B sparsa-vihara WALRHEERE - [y CEnfmemsthcs ) oh 2L
WX - KPR o Rl ke £ 2 RRE S I B -

(—) BB A - CBEM) B "TReNE, ZBeH
e TPER -~ U7 B8 SR - R LE M, -

(Z) RSB B A © (FE0) M "L2%, nARANE "
A 7 DG SRR 2 B (fE (TR 2 ) BT
Rt i BRI "THRRNE, -

R CHERTER) (T99) ~ (HIEHMZR) (T100) HY
IR TR ERRE - HAE S IEECR - Il B EF A Karashima
(2020) * (G HFASIERE 2 EE S HANEE S TR R B
W T99 HEHFEM AL (sanskritised ) FYFHER > RIHSZ FiAR AN SC
It (2001) * FRsERBAAG —YRBIYFER o 7 18 LRSEEE (Hln
flistiim ) & sparsa-vihara FEFEEAE FERY BRI P Ry 25

pp. 140.17-142.2)
Seishi Karashima, “The Underlying Languages of the Three Chinese Translations
of the Samyukta-agamas (Taishd nos. 99, 100 and 101) and their School
Affiliations,” in Research on the Samyukta-agama (Dharma Drum Institute of
Liberal Arts Research Series, 8), ed. Bhikkhunt Dhammadinna (Taipei: Dharma
Drum Corporation, 2020), 707-761.
* BUARSCHE (Fumio Enomoto) » ( THERTE 4%, R & k) -
EEIEE R S SCETTER - ( TR LEEE %&&Eﬁﬁﬁt\;ﬁ)’z%
NBCHeDEFR L b s ) (AL [HEFEHREM > 2001 4£) - H 31-41 -
FLL ~ BFED MR &L (B TIE 4 <~ S—YIEHES ~ B2
ZOHDOIERIFBAF —YIEILEFIN Ty (H27) »
Karashima, “The Underlying Languages of the Three Chinese Translations of the
Samyukta-agamas (Taishd nos. 99, 100 and 101) and their School Affiliations,”
737: “The fact that the underlying language of the T 99 was apparently highly
sanskritised lends support to Enomoto’s (2001) Milsarvasti-vada ascription of T
99.”

27

29
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EERMBEITTE - BP0

P AL MRERZ BRSNS CiEf e ) Bt ColEst

WA’<“>> O MREEEEEE IPIE S  BRETR A BB R L
SR ERIRFIT R R - !

(BEFTo) ® (BIFRMEE) 2
"HRAE wETAE S AR ERRARER

2% Lz (it ) sparsa-vihara ESEFHI A B~ B

FAEEREA TR LR E L T [ESE ) L MR PR
=

® 7iFH T ZfBififE ) #5 CBETA Online EHHE * HUF5E -
"PEES . 0% -

o i TR HEARRE . (HMERK) H4FE - H
ERfRRE T ER R IR ARNEE 1 E o BIRE 21564 L
Tef ] i T MIE - iy, HEFESS R T ESE - LR
¥ Bl TDUBEHEE ) A9 o HER 3 TLREE, H
frt 2 R LG B - KRR GRS A C % -

® H TEMETEME , MRS TRIEER, 0%V .

30

31

32

33

DUTHY CHIESEHERT &%) B CHERT &8 ) B EMRYE » 2235 The sutras of the

BZA (BUEEHERT &8 ) in their original order (#ZR HHH : 2021 2 A E 4
H - http://buddhistinformatics.dila.edu.tw/BZA/bzaComCatWebOrig.html ) &
gL (DUNEHE BZA-dila) -

Hu-von Hiniiber (2021) Z3ARGRENMGASRHE CHEFT2HE)  (T99) Fil—Lk
BEEARLL T ) BT LR ) SKBEE sparsa-vihara WIRREE - ILAL - I
4} » Hu-von Hiniiber (2021) 42 %] « L AREA BB Y E R OARRY
FELIRER R o MIRERYREER -

I R AR LR R E 2021 422 H £ 4 H ¢ https:/
cbetaonline.dila.edu.tw/zh/ °

CBETA Online E#HE W G20 _EETFmd (Ffnahtam - o) & 88 [
P8 (MRS TR D582 IEEF] 2 B8 (EEFEm) 2
(T30, no. 1579, p. 798, al1-20) 1 % -




WBIERE sparsa-vihara (B{E/TZER(E,LE4E) 48 CGlFTERE) 13
(T199) B CRIEZERI &) (T100) ZFEFNBIFEZE

® i THESEME L AURSE  TRISEL 3T (HERTER)
11275 HEPERE 12 2 (IR0 ) R TERBAIR L 2
BRE Ry - B TSR ) RS T, o iiE ToRE
WEUETH ) R 5 % 21(564 LLEJEAS 11 2 (JESEMEZ
BR(Y) - SFE Bt T &BRE ) SRR -

® 7518 sparsa () -vihara (f¥) WIEFERTR - F T /@
¥, EENER (HHER) §2%F  HBNRE
11[275 BEPERE 1 > R Ll TR | oiE=sasE -

PLERy#E =292 B2 F7 S ATl Hu-von Hiniiber (2021)
IR T REIMASRHE GRS A8)  (T99) Fl—LuisEEA L
T L BT MRS e L KBIRE sparsa-vihara WIARREE o FLA) -
Hu-von Hiniiber (2021) #F 2% « Lol REH B B E
BOORRY T BIREG & | RIERYERER o KL - (E2EEE (HafnAm it
i) sparsa-vihara Z A ¥H ~ B FHEGEGRGEBL RG] 0 B (HER

O Bk (EMETEME) (ISR - CBETA Online 2R th FIG 4N LEFT
e CERnemitEe - B ) & 88 i T 4%, MHBENE AR 2 D1 7 i
JEESH] 2 BgE (EMIEME) 2 4 (T30,n0.1579,p.798,a11-20) 15 -
“In this regard, the forthcoming investigation by Ven. Huimin who fortunately
found strong evidence of f#§ £ (chu-zhu) or 8 % B& 1% (chu-anyin-zhu)*
occurring as an archaic and verbatim translation for sparsavihara in the Agama
and other early Chinese translations.” Footnote 35: “As proved by Ven. Huimin,
the wording in the Samyutagama (T99) R F{EHL (T2:73b9) is wrong for
JEM{I . Thus, it can be taken for sure that this Chinese translation was based
on Sanskrit sparsa-vihara. In T2:148b11, the text reads interestingly 75 I ¢ fifg
% k& ¥ ; it seems that the translator probably used ZZ[& an-yin to explain the
Buddhist Sanskrit sparsa®. Cf. Hirakawa, Buddhist Chinese-Sanskrit Dictionary
(p. 375a) s.v. ZZ(&(F: : phasu-vihara, sparsa-vihara.” (Hu-von Hiniiber, “On the
Buddhist Sanskrit term sparsa for the Middle Indic word phdasu,” 62-63.)
R HE AR EE R TG « BAC TR (R 275 #8) « T
B, fF T MSEMEAE L, - "7746 [EI ] (K)2,73b9b12 0 (fliFR
TR, B TR, it (JBEAXE) - BEC (gt iiRiE e ]
) o (HEERRERERE) A5 16 11 (2003 42) 0 BT 100 ©

35
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ag) (199) Bl CHllFER&4e) (T100) ~ BHEAIEAIGE
Nikaya ¥EHLETFESIRBIATT -

— > REBIHIBI A BH 3 5 RRAEZ TR [ E
e | /MR

Al fEgFE (22) (5275 HEFERR) & 11 :

KR fEH  ERLE[IAREHR: T2 783 [3]
TR TFE FFRR (4] X FMT o [S]1ELA
70 [6] ZaEAUE - [7] 15847 ¢ [8] BALF A A [8]
W0 [9] kAL EFEASRAK 0 [10] &L (1) 2@k~ (2) &
B (3) R (4 REC(5) MEK AT E S BEAF
W TEAG BEER ARER - XwBEh - FAL
ko ALY R EFTHReEMNR FEARE
[A3] /8 7 42 > R LRI EREL

[ X ] AREAGRMPEEECHEPE L ey & T8 L 0 Rl (—)
KT~ (Z) BiE ~ (=) BHE  HER®R (M) BEERM -
() gEHE - ON) VIRgEREEHEE - (B E&EH
Bk~ (J\) HREBRSZM WP REITIEE - RefE TEEE L T
¥ B3gdro A ([1~[2]) WERIEEZ% (afiiiités - 2
o) %21 T HURERER 0 (parinirvana-pratyaya) Z 7 TR
AR, VB 0 T R RAIE 2 B SFEEIRE 0 [1] DL

g [cB] B [K] -

7 [cB) - % [K] -

702, no. 99, p. 73, b5-13. AN. VIIL. 9. Nanda [ K IE j& iC $% & AN. IX. 4.
Nandaka.)

¥ -putE TiEAE% . (parinirvana-pratyaya) i e 5. AR 6. AR
7. REHE 8 VIRBREE EEREERM 9. A (T30, no.



WHEGE sparsa-vihara (¥ BZbBE,/Z464E) £ CEFIERE) 15
(T99) B CHIEAEREAR) (T100) ZEEHABIFE

IERERIRITR © [2] NRIEE » 3] PRk » Nhifits ~ Nk
i St BE A FIT L Mﬁﬁﬁﬁ [4] BB Z21E ~ [5] B2 - [6] B
BRELE ~ [7] Rl AT ~ [8] FoTlsZ ~ [9] Ry D2 EAREAE
[10] B (1) ﬁ%  (2) jj ~(3) BE -~ (4) TR~ (5) LREmAE - an
ERRNENE -, Hops 104y (BRI B 5 R TQ)
78~ (2) 11~ 3) 8~ (4) 3R ~ (5) LhamifE, - AJDIHIE (5
275) 2 T A ) BRI (3) 28 (4) 1SR S (5) MlE
Wy s e

CRIEE6) “ %1« hEHEL "l 35

1579, p. 396, b7ff.)
T30, no. 1579, p. 397, bl-7. “bhojane matrajiiata katama / sa tatha
samvrtendriyah [1] pratisamkhyd-yaharam aharati, [2] na darpartham [3] na

40

madartham na mandandrtham na vibhusanartham, [4] yavad evasya kayasya
sthitaye [5] yapanayai [6] jighatsopa-rataye [7]brahmacaryanugrahayaviti /
[8] ‘pauranam ca vedanam prahasyami, [9] navam ca notpadayisyami / [10]
(1) yatra ca me bhavisyati (2) balam ca (3) sukham (4) canavadyata ca (5)
sparsaviharata ca...’/ iyam ucyate bhojane matrajiiata //”(YBh, Sh-ST p. 18.8-
13). zas kyi tshod rig pa nyid gang zhe na / de Itar dbang po bsdams pa [1] de so
sor brtags shing shing / zas za bar byed byed la / [2] rnam par rtog pa'i phyir ma
yin / [3] rgvags pa'i phyir ma yin / sgeg pa'i phyir ma yin / brgyan pa'i phyir ma
yin gyi / 'di Ita ste / [4] lus 'di 'di ni gnas par bya ba dang / [5] 'tsho bar bya ba
dang / [6] bkres pa bsal bar bya ba dang / [7] tshangs par spyad pa la phan par
bya ba dang / [8] chor ba rnying pa rnams spang bar bya ba dang / [9] gsar pa
rnams mi skye bar bya ba'i phyir dang / [10] bdag (1)'tsho zhing (2) stobs dang
(3) bde ba dang / (4) kha na ma tho ba med pa dang / (5) bde ba la reg par gnas
par yang 'gyur ro snyam du sems pa yin te / de ni zas kyi tshod rig pa nyid ces
bya'o / /( CT73, no. 3267, pp. 12-13 / D230, no. 4036, p. 5b / P245, no. 5537, p.
6a-b)

TS RTRERHERERE <yarra” W1 EFTE © KHENS yarra” WhEER TS

CCHfm) 5 84) 8¢ "3k, ( (Efm) & 23) 20 "FH, ( (PTEEE

EHEMEH) % 2, T26, no. 1536, p. 373, ad-9 5 (P EEEERM L) &
7, T26, no. 1536, p. 394, ¢12-27) -

2 DURRA AR Rl erae) fimm ColEg) - min "R ik, - 1
an (BlEE6)
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------ fT 4 Jere b Bk R o 2 [6] RVAEML > [3] T & &
7o (7] BT RAREY iR o Lt R
Ly PEEEIE R AR R LT o A HILEE
ERE  THAR > RRIE > MY RE HHEE - &

[(x=]1 Gt 275) #EREERN (R e) - H (HlFE6) XA
"[6] BREUEAL - [3] ARty - [7] RERTT L F3 A EH
JERIfERE TIRRAIE ) KEKRHMZE 10 /12 55 T (1) A
B (2) RIT ~ (3) LEE - (4) JEE > (5) MR, - IRILEERHIER
B TR LR BT e B

AN. VIIIL. 9. Nanda $PFE#E : phasu-vihara (‘Z51F¥)

bhikkhu [1] patisankhd yoniso aharam dhareti: [2] ‘neva
davaya [3] na madaya na mandanaya na vibhiisanaya,
vavadeva [4] imassa kayassa thitiya [5] yapandaya [6]
vihimsiparatiya [7] brahmacariyanuggahaya. Iti [8]
puranarica vedanam patihankhami, [9] navaiica vedanam na
uppadessami. [10] (1)yatra ca me bhavissati, (4)anavajjata
ca (5)phdasuviharo ca’ti. Evam kho, bhikkhave, bhikkhu
bhojane mattanni hoti. ([10]and I shall be (1)healthy and (4)

BOTHALVE ) FTREERE TR, (BIECHENE - KB ARD) i
PRT&EER ) 23k (TEHR 222-252) 3% (A RAQ) « TEEE
BUERFIAA » N2EIEL - SREIEMTD - BFAZHAD » #GHG -
I — RN - B A R TR ) - (HAS B ZAEE - BRISET - |
(TO1, no. 21, p. 265,b26-29) & "EREHUZ , - "JRERH "ARRAIR ) -

' T02, no. 100, p. 375, al9-b20. [6]1 %k [ K] > # [K] [£] [BH] - [A2]
% [cB] [#E-cB] - ®[K] - MW [K] -8 [R] [T] (84 -
81 < [K] @[] -



WBAERE sparsa-vihara (BBE/SZERELE8E) 48 GRS 17
(T199) B CRIEZERI &) (T100) ZFEFNBIFEZE

blameless and (5)dwell at ease.”) * (f£ M ~ &iB% > 2 5H1E)

[Z] GHE275) THYRFEIE ) 10 25 10 4] 53 T (1) &
o Q) R/ IT > 3) LB - (4) TESE - (5) B, - RIBREEEE (5
275) WIEIEEJRAR /AR ¥ BOEFEAR A "I REZ sparsa-
vihara (fEE) - (B2 » HEEOIEHEE Nikaya #8818 10 4] 225
10 WG 35 T (V)yatra fERR ~ (4)anavajjata FEEK ~ (5)phasu-
viharo ‘Z2 5 | ° Z[E] 3k Hu-von Hinidber (2021) FrEfiE#iE
ik sparsa (vihara) —aie HEBHEERIE P EHEIEEEE phasuya-
vihara M1 phasu-vihara fiT4E » HEECEEES ~ R REREs H T B0
BT phasu -

A2 Ml [EAE 1 (TE) ~ MLRE (15) (G 564 Lt
Efeig) & 21 :

B BRFTIAR LT ¢ oo hdk | FAT BARARR
CEHRRE?PBESL T[] AR KREBEHA - [2] & 55
B [B]&/BEA S BERKE BRERA 4] 5FFH
[ﬂé%ﬁ&ﬂﬂ%ﬁ%ﬁ&[ﬂﬁ”“ ¥ [8] Ek
FAW o 9 FHEZARAL [10]() 2HEE £ 2)
(B8 £ S BE AR - B B [6] BRik F
AR o e et BAETIEME BEFR £
@ﬁ~@ﬁﬁﬁ~ﬁ%ﬁﬁ’%§%ﬁ\ SR W
AT BHATHE - FHT AL PP Y

@i%ﬁf%ﬁ!mzm@%@o

4 Bhikkhu Bodhi, The Numerical Discourses of the Buddha: A Translation of
the Anguttara Nikaya (New York: Wisdom Publications, 2012), 1121. Kindle
Edition.

%702, no. 99, p. 148, a23-b11. [5] : #F [ K] » &1 [K] [2] [#H] [E]



18  ZEAMEMSE - Z5I0+ I

[ 2] ARRGERE L e BT O - IR AGEPTEER T -
Pl DUE BT R - 1812 - Z40 R EEREiEaE - fgi
HRRAMGEERN - Hrh - HE "R ) (RS (5 275)

TR RAIE 10 ML HAEM/NER - Bl T (5 275)
(1) S~ (2) BT~ (3) %8 - (4) T8 ~ (5) fafEi, T (5
564) (D EERBE - HQ N HOR % &G M BUEE
/IR . (BREE 488) - (HEVEHL sparsa-vihara EFER (5)

TR~ TR EAE 1 (ES  TRERRERE, -

[E] (G s04) MELTHE CHIEE) 77 -
A. IV. 159 (9). Bhikkhuni FLFJEAE © phasu-vihara (‘Z251E)

[ ] HEFIFEFCHL 10 4)[EA AN. VIIL. 9. Nanda $EFE

#& o AL HFIHEE 10 4] 3§ “...[10](1)Yatra ca me bhavissati (4)

anavajjata ca (5)phasuviharo ca’ti.” (and I shall be (1)healthy and

(4)blameless and (5)dwell at ease.” ) © Ol MRk L) -
H AR -

(—) GE) (T99) HYENRE A BRAER — YR H R

e () CRBERPIABIEZR "NEANE, 2 "l

T/ [ EUZ2 |/ ERLrE Y ) BEEEaEE - o] DIHER T

CHE ) BIENREIEAR /A $E M B FR IR A AT REZ sparsa-

vihara (15 [ HA2 1/ ML E) - B2 Hu-von

[6]: Bk LAY s - &k [R] [JC] % [ZE] *[*]: 8k [ K] * - &
[R] (o] « [E] *[7]: FRIA] > RF[R] (L] (W]
[ 2 1 A 1V. 159. Bhikkhuni.“...Yatra ca me bhavissati anavajjati ca

phasuviharo ca’ti.”
Y BZA-dila.
* Bodhi, The Numerical Discourses of the Buddha, 524.




WBIERE sparsa-vihara (BBE,/ SRR/ L58%) £ CGEREHE) 19
(T199) B CRIEZERI &) (T100) ZFEFNBIFEZE

Hiniiber (2021) Afgmik : " GBI sparsa’® AIREBIRAE —
YIGHE (Malasarvastivada) B8 FHBRARIY RBER] - K sparsa
(vihara) fERERy T8,/ FifH ) » BHEHIHGE sparsa' B
P s RE o o RIL - SE AT DASZRF Bl B Karashima
(2020) ~ BEASCHE (2001) FFRsiERE CRERTERR) (T99) B
JBARAGR— YR 5. -

b2 EHEEETER (BlEE 6) - (HIREHEARE TR
Mg, ZEKEHIE TR 7 % W3R B [ EA
e B/ LR T o Hit - MEREREHIET (HlEE 6) 25
TR [CEANE ] RLRRE ) TR 2 P DI
AR — D e ColREMERT & 38)  (T100) ZBEIEEAR
LR IRERE

(=) ) ~ CilEE) -~ EAEESEH AT NIRRT &
LR BEF ] DR R IR 8 & B A B2 %

® (4t 275,564) TIREFIE A 10 4] HES 10 HJ 55 o

® LHENEFIEE Nikaya FRELA TARAIRE 1 10 A > {HEE
10 A) A 3 3

o (HIFE6) HIRE "HEME , 104 1 [6] BLUE
Bl [3] Nhwt)y o [7] RefERAT 2 55 3 4 FrDAtg e
sparsa-vihara FIELN (FE 275, 564) 5510 7] 55 T (1) &
A~ (2) BT~ (3) L%~ (4) #BIE ~ (5) Mk [ E a0
B/ kR, -
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SN R CE BT R R T
Fil ZEREER

2% Lz 2558 Cafiialistiae ) sparsa-vihara GBS B

AR s AR T AR 2 A 2 RLEEER] 2 B (R
el ) ? ) RTFEFRVEEENE (BE) "TREXE, -
(FEHED) & G 103) ARFFL —fE (RO - f4%%) BRI
(*sammodana) FJREEMEGERET TRIEN ¥ S FEIEREES
Fr#SE A o (o) BMEZABIERESCA ] DU 3 0 28
PEnn e o HAEAN N RYHE ] DIRERREL sparsa-vihara FESE AP B
KA EFERA R ¢

(HEEERR ) %3 (10 HHEMM ) © THEEEREREE s
™ EEE R RIEEEE - RS - BT T2 0 B (sparsa-

50

viharatam) D e ]

DABERY T 2288 2 T/AMRAE ) B0 T REEESF ) G =
AR (FERTERE) (T99) v BHAIF 9% (B1~B9) LA
M8 7 ) HEFRHEEE TR EEF] » 2288

Y s B TEE L b WA TRER B9BIE o B AIE R B
ek > BUERIMESYEE - PIAESILRE (IEEERRTIT) 1Y~ HE e R
P (—) kg - SRR - AR - TOEMEE
SRRy - FDGEE T ERESR - BEES L - OFBERILHE - HHE - H
AAJHEN o RORHERY - BERIRIEE ~ 5N - QRN - TRSER] EUZELJ\
EFAEUAT=IE CARNZESN) - REREHERMHE - INEfEiEREE

H - TEHAESERREGEL - OWERE - BFREL  BHRE - | ?iE
sellfn - GEEEERORTFT)  (EAE - RS EE - 2002 ) @ H 23-
24 -

“[A] alpabadhatam ca pariprcchaty [B] alpatankatam ca [C] laghiitthanatam
ca [D] yatram ca balam ca sukham canavadyatam ca sparsaviharatam ca” H.
Takahashi, Vimalakirtinirdesa: A Sanskrit Edition Based upon the Manuscript
Newly Found at the Potala Palace (Tokyo: Taisho University Press, 2006), 55.

50



WBIERE sparsa-vihara (BBE,/SZERE/L58F) 48 CGERERE) 21
(T199) B CRIEZERI &) (T100) ZFEFNBIFEZE

A7 5 KL - PUNAY 9 SERESE R BIATRE A FARTR -

BHL 9 %5 (HfE) O VATHIE ~ WIREHE LR (KBEAHK) Z
CHIEEHERT &%) (T100) * HATFAY 2 48 (198,257) 4 28
BERBIEE o BEsh - FHIALLT (#E 506, 964, 994, 1038, 1265) %
AR WEE 2 A ER GRS - Q2 —OFHEEEE -

B1-2. (% 506) £ 19 (SN. 40. 10. Sakka : il " Z¢84(%
EJ )52

E R AT EE BAREHAB =T =
R ELHREFHAREF 0 Vg S i%@l’%%&
RV H K AR AR R A EA
MR AR A R Akt TR MR RS
B E R R b NS ARl 0 s
2,

(%] (Gt s506) MEE (HlEE) - (4 506) G EER SN,
40. 10. Sakka - {BfEEHEEAGE T AR - HIEEEH] - 488
A2 5 GHEE - ABAEEHIEE Nikaya ¥HLH - 45 “appabadham
appatankam lahutthanam balam phéasu-viharam”(Ask him if he is

healthy and well, nimble, strong, and living comfor‘[ably).55 Bian

' BZA-dila.

2R (G 506) B FERY SN. 40. 10. Sakka » {HHE S FEELFIZE T i
18 - O RESH] » Z2EEEAR 2 4 FEFA SN IV pp. 270-280, English translation in
Bhikkhu Bodhi, The Connected Discourses of the Buddha: A Translation of the
Samyutta Nikaya (New York: Wisdom Publications, 2000), 1308-1312. Kindle
Edition. DL N &5 (A -

3 T02, no. 99, p. 134, a23-26.

702, no. 99, p. 134, ¢6-10.

5 B 2® Maurice Walshe, The Long Discourses of the Buddha: A Translation of the
Digha Nikdya (Boston: Wisdom Publications, 1996), 231: “ask if he is free from
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MahaParinibbana-Suttanta (DN 16)*°

CllzE

B3. (% 964) % 34 (MN. 73. Maha-Vacchagotta : ik " Z4%
HEA

)57

M EEEEH s ¢ T ER | BRE JUEHE - B
FEEH - VE SN RRER? T EBEREGH®YE

TR ERE  ARAF S JERESL K
BFPER & O - AKE > SkbE o ERMBE o

198) & 10 : EJEEEA] - DRI (2 5)

WP EEHET 0 T kS HoFEEHT > BHAKERN
AME o AR PRI ATERGEES T4
FIh OBRBE - BEEE  RBATIT e g o P iR
S nEE M R A—dmLeoahs o T
ﬁ!ﬁ%%%mﬁ»%éﬁﬁiT’mﬂﬁﬁ’ﬁéﬁ
o baE P ?

(] (5 oea) HEER (HIEE 198) - {H (H1EE 198) 1’ H
SHER T 2288 2, T o RUTERTHEET (BURE 257) AIENEER
K EARTREIRE T 284 gk, -

sickness or disease, if he is living at ease, vigorously and comfortably”

* DN I p. 72.12-13,14-15. {(EPIEHE) %2 THIERTRE © FREFESH - 88
GRAE? 5 4 (TOL,no. 1,p. 11,al4)

57 MN 1 pp. 489-497, English translation in Bhikkhu Bodhi and Bhikkhu Nanamoli,
The Middle Length Discourses of the Buddha: A Translation of the Majjhima
Nikaya (Boston, Massachusetts: Wisdom Publications, 1995), 595-602. Kindle
Edition.

¥ T02, no. 99, p. 247, c2-7.

% T02, no. 100, p. 447, a25-29.

8702, no. 100, p. 447, a29-b2.
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B4. (H 994) % 36 (MEXERILLHGE Nikaya #5881 )

B BEREEETHTHLT 0 DRABEEA HR
?éﬁﬁ?:Fﬁ%ﬁ%A%é&ﬁi’mﬂﬁﬁzyﬁ
u< i}%ﬁ(« E] n> 4k 432- ? 5 61

CillEE 257) % 13« DR 1E ~ BEEEEH] > A 2 (25)

o SHEERETES 0 T ATARBAMER &k
FETERMERLT > FRREE: PR oK o Al &
HER? P W FEAER - T EEES
E2TET TR TANEAMER > eRELSTAR M IR
T RS SRSl e Bl BER? %

(K] (HE994) HEIE (I 257) Dk "AmAE - fE

WK, Fh) o AHR A EER TSR 2 T o MEEEANEE
BRTLUAIE T (5 994) ZEEAN 2 o BE T (HIEE 257) fEEE
K2 BEEEIHERERA ) RANRGR B2 DU (Bl
B 257) WEIERA /AR E T, -

B5-7. (&t 1038) % 37 (SN. 47.30 Manadinna : il " 225503
EJ ) 64

ﬁ’@%ﬁ%%%*fk?:rig%!&ﬁgﬁm
ARIERT » BRAEGFAER > FlAALEEA 244

' T02, no. 99, p. 259, ¢9-12 [No. 100(257) T02, no. 100, p. 463, b29-¢3]

2702, no. 100, p. 463, b29-c3.

%702, no. 100, p. 463, ¢3-7.

% SN V p.178, English translation in Bodhi, The Connected Discourses of the
Buddha, 1655.
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T2y e BB TARER  AREMRE BT
TRRARFEAR RSB Y am RS B A - S E
TR A FWARE By RERF o B Hk
FIAREEBR R 23k © O R FAVER SR - THRR
BER? ) RFET D Tk BH VMR 4LE kil

> 12, S 25 ¢ 67
o ORRERE STLERE

[Z=] (G 1038) MEXfHE (HIE) -

B8-9. (% 1265) % 47 (SN. 47.30 Manadinna * il " Z244(F

Ay

B > JRiw AL (Vakkali) SBEBER @ T TR 4
RAEGHEEL > MAEE : br bl REp] o4
AR Pl BHRRZHRMAEC KM A
BAER - BE—F ahs TR TEREAE W
R RREE D PN AEEA o 2gar?

(] (H1265) fELFE (HUE) -

(—) (HE) BEE &2t ) Bl AMH "flg(E il [ HA2 |

fly e ) EEMRE AR

fREEsE CREPTERE) (T99) - FESEHIGI B 31 T A

65
66
67
68

69
70

T02, no. 99, p. 270c16-19. £2 [ K] - 2/ [K] [T] [HA] -
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& - REEA] - 28R ? 0 H 9% (B1~B9) - [k B HHihH
B (BFs) 2 (FE103) TARRFTE A (R RS
R 288 - MESRTE §2.1 BRI EE 2 VUE: ~ IR (fF [ fE5E
fitg *sparsa-viharata) Hl §2.2 NEHEZ " ZEIME ) (sparsa-
viharata) ZHEEE (HufimemithGm ) RSB I - BinTHEGw B
T ZWRBEEEVTRERE sparsa-viharata » H L (CERTE
#&) (T99) 95 (BI1~B9) HYEERAIAZAN §3.1 FEE B A #H
3 NRANELZ TRE [ EAZ ] E O RLRE, 2
TLEEY ) o

(=) (FE) B "8, ZENEERARGE 2

AN T99 & A ¥HER B JERYPEHEEEIRZ sparsa-viharata B,
BHFECFIRE phasu-vihara” » Fofi] B BEIEFERE T4, T A M
R TR0 B R, 2

gFH (M) B " LM, ZEHE K AR GE B

5& sukha-samsparsa-viharatam ($40 : P.L. Vaidya ed.,
Saddharmapundarz’ka—sﬁtm) B 5740 Hu-von Hiniiber (2021)

§3.1. sparsa’ interpreted in the Mahavyutpatti acc. to Gunaprabha's
Tradition FT3lt : ¥ &8 sukha-sparsa-viharata (> : bde-
ba-la reg par gnas) WERAE (FIFEHFTALE) 56 6288 F

& » B “while the word forms phasa and phasa ( “Z%%) occur

TR 103) TR T ARG - SRR - R 2 3B HE T/
LR W REANIEBIER 2 o ATREZ REASHGER A2 (Khemaka) G FE1SEYR -
i LR LE FB ke bE FERiAEEE - FrLUBRYR TR ) 2RI

7 40k B1-2 [Z] Ak -

" “pariprcchatyalpabadhatam alpatankatam laghitthanatam ydatram balam
sukhasamsparsaviharatam” XXI111.gadgadasvara [ W3 5E 3 FEHET ]
(SDP p. 181)
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predominantly in the Sanskrit fragments of the Sarvastivadins found
in Turfan----+- (phasa M1 phasa 38 WEFNIE X 3 2 HRAEH &
BB E —Y) 80 Sarvastivadins FYAFREE Fr e ) 2 o SR
o SCEANRERTTHIRIA] -

(=) (HE) B TL88E , Rl EERERER

TEZIRTTE AR (K9 435-445) KIPERPEHE (394-468)
CHEPTZ Q) il » K=il SRSk (350-431) (R3EAES
PERIARR) 5 8 <28 HpEflhh) @ "AKRIEIA Ak - A
T AR 2 P HETE - BN LEIEMNEE (404) (F
) 250 DieEAIREEmmE AR 2R ¢ AR A R
Fil ~ ZEER? | P F 43 % HEMIEMPCHEILEEE (416)
CBEGEmCR ) % 17 ¢« T EEMEEmE 2 - fFa2s -
e | DGR » BEMEAR 2 0 F 7 R HF% B
$i TR DR ) BBBEE TREME ) HIFE o T B
PR Rk Pe R (T &48) (T99) 2Ra %
HY R REME BT BTG 3 2

(1Y) () BEE T8, - (OlRR) " HEREST ) sk

™ T03, no. 158, p. 285, c8-9.

5 T23, no. 1435, p. 181, al7-18.

" T22, no. 1425, p. 364, al2-13.

It 4b Gelongma Karma Migme Chédrén, “Maha Prajnaparamita Sastra,” 2001,
accessed February 20, 2021, https://www.wisdomlib.org/buddhism/book/maha-
prajnaparamita-sastra/d/doc225197.html 2 il 5% [1] 1 2 F| : Traditional form
of greeting which is also found in the Pali texts (e.g., Digha, 1, p. 204; 11, p.72;
1, p. 166; Majjhima, 1, p. 437, 473; Anguttara, 111, p. 65, 103; Milinda, p. 14)
as well as in the Sanskrit (e.g., Mahavastu, 1, p. 154; Avadanasataka, 1, p. 168,
325-326; 11, p. 90, 93; Saddharmapundarika, p. 429; Divyavadana, p. 156;
Mahavyutpatti, no. 6284—6288). In Pali: appabadham appatankam lahutthanam
balam phasuviharam pucchati.
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(T99) B CHIEAEREAR) (T100) ZEEHABIFE

B () B1-9 L PATHIME ~ nIREE FiERE (KEAS) Z
CHIEERERT &%) (T100) H 4 % - {Hifi2 "M3E S A, (B4
LEHE (BURE 257) ) SRERAIE TLLEEAR ) T (B3 ZH
& CalEE 198) ) - R ERRRRMEE — P auHtin COflFERERT
Zig) (T100) ZHIEERAZ ARERE

= FEEERII C 3 3 5 - BARIREER . TR E

A §3 BHUHATIL : A "L ) EERR o (GERE
1) A 45 EEERE TIRNE ) ARNAE 15 HER3FE
TR E ) BB AR o RERREEEE I C 2
AN

Cl1-2 {HE1191) & 44 (2%)

RIZFEM > MREAR[ % ] B ##EdAN - BRREME

fE o
FERME  EEWEL AN TR %mEmE-"

SN. 6. 2. 13. Andhakavinda: vimutto

Kuldkulam pindikdaya caranto, Indriyagutto nipako satima,
Sevetha pantani sendasanani, Bhaya pamutto abhaye

vimutto. Yattha bherava sarisapa, Vijju sanicarati thanayati

devo; Andhakaratimisdaya rattiya, Nisidi tattha bhikkhu

vigatalomahamso. ( “Walking for alms from family to family,

Faculties guarded, discreet, mindful, One should resort to

remote lodgings, Freed from fear, liberated in the fearless.

8 T02, no. 99, p. 322, ¢28-29.
" T02, no. 99, p. 323, a2-3.
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“Where terrible serpents glide, Where lightning flashes and
the sky thunders, In the thick darkness of the night There sits
a bhikkhu devoid of terror. % FI#64K47 » s4AR Tl ~ 2%
IR » ARRFHER - CRRAN - AR EE - A%
Wik > PERES  ARHAE M o)

(AlEE 104) &5 0 BYE

ARBRE  JRETIHE RGN BlaRAEE Y
BRI % 0 B PR o R RATH > RIEREER -V

C3 (FE 1289) B 48 (1) @ HUWLRBE » s L@

SRERTHERNBET B ZkT > SENLER R
B RIATFRAE » HorfEae MR -

SN. 1. 4. 38. Sakalika: sasankharaniggayhavaritavatam

“passa samadhim subhavitam cittarica suvimuttam, na cabhinatam
na capanatam na ca sasankharaniggayhavaritagatan.

sasankharaniggayhavaritavatam. (Then another devata uttered

this inspired utterance in the presence of the Blessed One:
“See his concentration well developed and his mind well

liberated—not bent forward and not bent back, and not

blocked and checked by forceful suppression! A& | & &%
BEH AR CERRE © FWAT > TWEE - R IR A SR

8 Bodhi, The Connected Discourses of the Buddha, 248.
81702, no. 100, p. 411, al4-15.
2702, no. 100, p. 411, al6-17.
8702, no. 99, p. 355, b14-17.
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hyag )
(RUEE 287) & 14 ¢ IEUERR

EANRBERT W PTEERyTeR » BAARR > 225
ER BTG FARET - b RAR - BREE o ¥

(—) (%) (T99) & C¥ "Lpa, Bfgh 2 A RrvGEE
B 3 25 - (EELE 2 AIRE Nikaya £ LUK CHllEE)
(T100) 2EHE% > (FE) (T99) 2 CHE "Z3{E | ZED
JE RGBT sparsa-vihara TR -

(=) () % 25 sparsa-vihara : V3 NHREAE ~ ZBEME/
Z{E

HEIR Bt (FE) (T99) & CHH "4 MF ) ZHIEEAR
s LB sparsa-vihara &R » AB2AE CHRufmamsthGeg - 26 )
ZAIFENEE A= B, < VOER =1 T EERCEERE |
(vairagya-sambhara) Z§-+— T #EERE ,  (anantardaya) * 2
"SEE TR (atmasampragraha) ~ BEEASIRRE 5 BIA0 MEER -
WERNBR A "TREANRE ) ZEREHWN T LENE L
£, (§2.3.1) - BEAFEEHAG] B R T8, AEBRNE "B
(fE [ IR 1) 2 4 (§2.3.2) ZANTEESEHA - BEFthmT L

% Bodhi, The Connected Discourses of the Buddha, 117.

%702, no. 100, p. 474, al1-14.

o (xmfinAmdhan ) 225 0 T RfATEERE 7 ARG S A o —F > ki
RS - WEIERIRISME - BRI - EAIEE R -, (T30,
no. 1579, p. 419, c15-17) (AR TUY & 7 © “*anantardayah katamah*
/ anantarayo dvividhah / (1)adhyatmam upadaya (2)bahirdha ca / tatradhyatmam
bahirdha copadayantarayam (3)vaksyati (4)/ tadviparyayenanantarayo (5)(6)
veditavyah //”(YBh, Sh-STp. 244.2-4)
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Wiy CH : & 25 "8HRE (atma-sampragraha) 3% » F8U0H
— BRI - AR - THMEHE - JER % - Rtk - HI
ANUE - LA - BEE 2 - RN - - AE %
TR~ BsAETIE - NAE — - R34 5r (alpa-matraka) %5
(avara-matraka) 85 ~ ZEIME (sparsa-vihara) - #ZHALE
Doy NHEEE - LY (sparsa-vihara) EHSHR ; HSREK - 6
EER ALK o BASE R RS - Y

B
O EIYHBEE  HSCEAT R BT -

— ~ fHEHA Hu-von Hiniiber (2021) $2HARAGR — U1 HHE
W2 sparsa (vihara) Z "8l ~ BEERSVFMIER L 5 0L
IKRE o ZRESEHIBY - MO EEAEEE (hrfnfmitEe ) 100 B e
TPIIBESOR > KB sparsa-vihara GlaA 2T ENYEERE T RESE 0 H
Bl - SR RREEE I A TR RAE ) ZEKRHIY T LEImE
S LRRE S (§2.3.1) - BIFESIAIGI B FHM L% EBEAE

TEEE (E(MESE M) 2, [R-=> ()]

T~ fedEEE (EimAnitER ) sparsa-vihara Z A ¥E ~ B HHIE
senlan e B - FE CHERT S8 ) (T99) B CRIREAERT 58 )

¥ YBh, T30, no. 1579, p. 420, b14-29. “tatratmasampragraho(2) (3...yathapi
tad...3) ‘aham asty(4) uccakulah pravrajito 'linah, anye ca bhiksavo(5) na
tathe'ty atmanam utkarsayati sampragrhnati(6), params ca pamsayati / ...
punar aparam alpamatrakasyavaramatrakasya jianadarsanamdtrakasya
sparsaviharamatrakasya labhi bhavati / sa tena(24) jianamatrakena darsana-
mdtrakena sparsaviharamdatrakenatmanam(1) utkarsayati sampragrhnati
/ sa (2...atmanam sampragrhnams(3)...2) tavata samtusto bhavati, nottari
vyayacchate / (4...evarn asyantarayah krto bhavaty atmasampragrahena yaduta
vipasyanayah(5)...4) //”’(YBh, Sh-ST pp. 252.4-254.4)
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=~ (§E) (T99) HIBIEEJFABMRAGR —YARHIAR -

7 (HE) CRENRAMAEIERR "REAE, 2 TH
£/ [ B2 ]/ LB ) AYEREGEGR - nIDIHERT
CHE) BN JRAS /AN E b BOREE R "I REZ sparsa-
vihara (flgfE/ il [ EAE |/ BWLEE) » WEt/E Hu-von
Hiniiber (2021) Arémslk © " AEEBALIY sparsa® W RERIR AR —
YIEE (Milasarvastivada ) B8 2 FHRIRY S R - & sparsa
(vihara) fRFERy T4/ Jif | » BEBINAERE sparsa’ B3
Tfigg o ANE o 5 KL > B e ISR bt 3 5 &# & Karashima
(2020) ~ BEASCHE (2001) R FsERE CREFTEFE) (T99) F
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(—)1-

Begh - e TR RAIE S 10 4] 0 (RE) 2B 10 A s A~ (Ol
BE) WA 34y - EFEEASHLES 10 /) UE 3 FlZ BHEREIM G2
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P9~ fB40 T99 & A JHEL B JHIN b BB R JE sparsa-
viharata B FEEFIGE phasu-vihara - Fyfi] B JHESE T 4%%
. 1 AJEEERE TR0 [ EE ] R, 28
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(") 1 -

[%\

o~ () (T99) 2 C¥E T &ZRE M ) BRI A R
FHEE W 3 2 (B E 2 ELFEE Nikaya £8#LDUR (hllEsE )
(T100) 2KE% > (FE) (T99) & C¥E " ZBE , CHIEE
ANIFGEFEEL sparsa-vihara $ER [2~ =~ (—) ] - {HEFE
(Crnfmpmstde - B ZPImME "= - Mkt ZPuiE
M= TEEACEER ) T TR, 2 TR E R
BEREIRE , AU - WENBN A TIRRARE ) £ "L
e/ b, BRG] B 26 T 288 ) EBEREE T
(L[ #EFE 1 #) 2, L CHE r&ﬁ?%"‘”ﬁ R L E
(sparsa-vihara) | FE3ERHI [~ =~ (=) ] -
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A Few Examples of Buddhist Sanskrit
sparsa-vihara ( FRAE | B2 [EAE | 2 4E14E)
Which Occur in the Context of
Chinese Samyukta-agama (T99, T100)

Huimin Bhikshu *
Abstract

The main research results of my article are as follows:

1. Hu-von Hiniiber (2021) says “In the Posadhavastu of the
Miilasarvastivadins there are two form-like phrases which clearly
show that the term sparsa (vihara) is used in the context of
confession etc.” My article starts from the examples of sparsa-
vihara which occur in the type A and type B contexts of the
Yogdacarabhumi to investigate the examples in two Samyutdgama
(T99, T100) and parallel Nikdya, and there are three examples of
“figf¥ (chu-zhu) or MgZZfE3(¥ (chu-anyin-zhu)” belonging to the
type A related to the doctrine of moderation in food (§3.1), and nine
examples of “ Z244(F (anle-zhu) > belonging to the type B related
to the greetings of the happiness (§3.2), and thress examples of “ Z¢
(¥ (anyin zhu)” belonging to the type C related to the liberation
from fear (§3.3).

2. The corresponding Buddhist Sanskrit term of the Chinese

Professor, Dharma Drum Institute of Liberal Arts, Taiwan, ROC. Emeritus
Professor, Taipei National University of the Arts.
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transliteration type A “ ¥ (chu-zhu) or g Zf&(¥ (chu-anyin-
zhu)” of the underlying Indian text of the T99 maybe sparsa-
vihara, and this possibility lends support to Karashima (2020) and
Enomoto’s (2001) Milsarvasti-vada ascription of T 99 (§3.1.1).

3. The corresponding Buddhist Sanskrit form of the Chinese
transliteration type B “ “Z%%{¥ (anle-zhu)” of the underlying
Indian text of T99 maybe spar$a-vihara, sukha-samsparsa-
vihdaratam or sukha-sparsa-vihdaratd etc. (§3.2.1-2). There are
more than fifty-seven examples of “ ZZ44{¥ ” related to type B
before T99; whether this situation affected T99 or not may also be
worth pondering (§3.2.3).

Keywords: sparsa-vihara, Yogdacarabhiimi, Samyukta-dagama, Za

ahan jing, Bieyi za ahan jing



